0.0.1 sampasadaniya discourse on
Sariputta’s Lion’s Roar

1. Thus was heard by me. At one time the Auspicious
One was dwelling in Nalanda at the Pavarika Mango
Grove. Then the venerable Sariputto visited with the
Auspicious One. Upon arrival, having bowed down to
the Auspicious One, he sat down to one side. Having
sat down to one side, the venerable Sariputto said this
to the Auspicious One: “Thus, O Bhante, is my belief
in the Auspicious One: Neither has there been, nor will
there be, nor does there exist now, another samana or
brahmana who has higher supreme knowledge than the
Auspicious One, namely, [with regard to] awakening.”

2. Lofty, O Sariputta, is this bold utterance of yours.
You have definately established a roaring of a lion’s roar:
“Thus, O Bhante, is my belief in the Auspicious One: Nei-
ther has there been, nor will there be, nor does there
exist now, another samana or brahmana who has higher
supreme knowledge than the Auspicious One, namely,
[with regard to] awakening.” How is this, O Sariputta?
Have you encompassed the minds of all those arahants,
supremely awakened Buddhas of the past with your own
mind so as to know that: “Those Auspicious Ones were
of such virtue, those Auspicious Ones were of such dham-
ma, those Auspicious Ones were of such wisdom, those
Auspicious Ones were of such dwelling, those Auspicious
Ones were of such liberation?”



0.0.1 sampasadaniya suttam
sariputta sihanado

1. evam me sutam. ekam samayam bhagava nalan-
dayam' viharati pavarikambavane. atha kho ayasma
sariputto yena bhagava tenupasankami, upasankami-
tva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. eka-
mantam nisinno kho ayasma sariputto bhagavantam
etadavoca: evam pasanno aham bhante bhagavati, na
cahu na ca bhavissati na cetarahi vijjati anno sama-
nova brahmano va bhagavata bhiyyobhinnataro yadi-
dam sambodhiyanti.

2. ulara kho te ayam sariputta asabhi vaca bhasita,
ekamso gahito, sthanado nadito: evam pasanno aham
bhante bhagavati, na cahu na ca bhavissati na ceta-
rahi vijjati afifio samano va brahmano va bhagavata
bhiyyobhifinataro yadidam samambodhiyanti, kim te
2 sariputta ye te ahesum atitamaddhanam arahanto
sammasambuddha, sabbe te bhagavanto cetasa ceto
paricca vidita, evamsila te bhagavanto ahesum iti pi,
evamdhamma te bhagavanto ahesum itipi, evampanna
te bhagavanto ahesum iti pi, evamvihari te bhagavanto
ahesum iti pi, evamvimutta te bhagavanto ahesum itipi?ti.

3. no hetam bhante.

'nalandayam - machasamlf]
*kimnu - pts; kim nu kho te - sya|]



3. Certainly not, O Bhante.

4. Then how is this, O Sariputta? Have you encom-
passed the minds of all those arahants, supremely awak-
ened Buddhas to come in the future with your own mind
so as to know that: “Those Auspicious Ones will be of
such virtue, those Auspicious Ones will be of such dham-
ma, those Auspicious Ones will be of such wisdom, those
Auspicious Ones will be of such dwelling, those Auspi-
cious Ones will be of such liberation?”

5. Certainly not, O Bhante.

6. Then how is this, O Sariputta? I am presently the
arahant, supremely awakened Buddha. Have you encom-
passed my mind with your own mind so as to know that:
“This Auspicious One is of such virtue, those Auspicious
Ones is of such dhamma, those Auspicious Ones is of
such wisdom, those Auspicious Ones is of such dwelling,
those Auspicious Ones is of such liberation?”

7. Certainly not, O Bhante.

8. So indeed here, O Sariputta, you do not have knowl-
edge of the minds of the arahants, supremely awakened
Buddhas of the past, future or present. What then, O
sariputta, is this lofty, bold utterance of yours, having
definately established a roaring of a lion’s roar: “Thus, O



4. kim pana te sariputta ye te bhavissanti anagata-
maddhanam arahanto sammasambuddha, sabbe te bha-
gavanto cetasa ceto paricca vidita, ecamsila te bhaga-
vanto bhavissanti iti pi, evamdhamma te bhagavanto
ahesum itipi, evampanna. evamvihari. evamvimutta
te bhagavanto bhavissanti itip1?ti?.

5. no hetam bhante.

6. kim pana te sariputta aham etarahi araham sam-
masambuddho cetasa ceto paricca vidito evam silo
bhagava iti pi evamdhammo evampanno evamvihari
evamvimutto bhagava itipi? ti.

7. no hetam bhante.

8. ettha hi® te sariputta atitanagatapaccuppannesu
arahantesu sammasambuddhesu cetopariyafianam nat-
thi. atha kincarahi te ayam sariputta ulara asabhi
vaca bhasita, ekamso gahito, sthanado nadito evam
pasanno aham bhante bhagavati, na cahu naca bhavis-
sati na cetarahi vijjati anfio samano va brahmano va
bhagavata bhiyyobhinfnataro yadidam sambodhiyanti?.

9. na kho mem* bhante atitanagatapaccuppannesu
aharantesu sammasambuddhesu cetopariyafianam at-
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Bhante, is my belief in the Auspicious One: Neither has
there been, nor will there be, nor does there exist now,
another samana or brahmana who has higher supreme
knowledge than the Auspicious One, namely, [with re-
gard to] awakening.”

9. I, O Bhante, do not have knowledge of the minds of
the arahants, supremely awakened Buddhas of the past,
future or present. Nevertheless, the drift of the dhamma,
O Bhante, is known by me. Suppose, O Bhante, that
a king’s border town would have a strong surrounding
rampart with one door. There the gate keeper would be
wise, competent, clever, one who keeps out those who
are unknown, one who lets in those who are known. For
him walking along the encircling path around the town
on all sides, would not see even so much as a gap in the
wall or a crack in the wall large enough for a cat to slip
through. It will occur to him: “Whatever gross living
beings are entering or leaving this town, all those enter or
leave only by this gate.” So too, O Bhante, the drift of the
dhamma is known by me. Whichever arahants, O Bhante,
were supremely awakened Buddhas of the past, all those
Auspicious Ones, having abandoned the five hindrances,
mental defilements that are weakeners of wisdom, having
enculturated the seven awakening factors with a mind
well established in four establishments of mindfulness,
they supremely awakened to the supreme awakening.



thi. api ca kho me bhante dhammanvayo vidito. seyya-
thapi bhante rafiifio paccantimam nagaram dalhudda-
pam® dalhapakaratoranam ekadvaram, tatrassadova-
riko pandito byatto® medhavi afifiatanam nivareta, na-
tanam paveseta, so tassa nagarassa samanta’ anupa-
riyayapatham anukkamamano® na passeyya pakara-
sandhim va pakaravivaram va antamaso bilaranissak-
kanamattampi, tassa evamassa, ye keci olarika pana
imam nagaram pavisanti va nikkhamanti va, sabbe
te imina dvarena pavisanti va nikkhamanti vati, eva-
meva kho me bhante dhammanvayo vidito. ye te bhante
ahesum atitamaddhanam aharanto samma sambuddha,
sabbe te bhagavanto paficanivarane pahaya cetaso upak-
kilese paffiaya dubbalikarane, catusu® satipatthanesu
suppatitthitacitta, sattasambojjhange yathabhutam bha-
vetva anuttaram sammasambodhim abhisambujjhimsu.

10. ye pi te bhavissanti. anagatamaddhanam ara-
hanto sammasambuddha, sabbe te bhagavanto pafica-
nivarane pahaya cetaso upakkilese pannaya dubbali-
karane, catusu satipatthanesu suppatitthitacitta satta
sambojjhange!? yathabhiutam bhavetva, anuttaram sam-
masambodhim abhisambujjhissanni. bhagava pi bhante
etarahi araham sammasambuddho pafcanivarane pa-
haya cetaso upakkilese pafinaya dubbalikarane, ca-
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10. Whichever arahants will be supremely awakened
Buddhas in the future, all those Auspicious Ones, hav-
ing abandoned the five hindrances, mental defilements
that are weakeners of wisdom, having enculturated the
seven awakening factors with a mind well established in
four establishments of mindfulness, they will supremely
awakened to the supreme awakening. The Auspicious
One too at present, O Bhante, the Arahant, the supremely
awakened one, having abandoned the five hindrances,
mental defilements that are weakeners of wisdom, having
enculturated the seven awakening factors with a mind
well established in four establishments of mindfulness,
has rightly awakened to the supreme awakening.

11. Here I, O Bhante, visited with the Auspicious One
for the sake of hearing the dhamma. For me, O Bhante,
the Auspicious One taught the dhamma, [revieling] the
highest of the highs, the most excellent of the excellent,
the dark and the bright, along with their counterparts. I
in just the way, O Bhante, as the Auspicious One taught
me the dhamma, [revieling] the highest of the highs, the
most excellent of the excellent, the dark and the bright,
along with their counterparts, In just that way, from
supremely knowing certain dhammas in that teaching, I
acquired faith in the Teacher and arrived at a conclusion:
Indeed, the Auspicious One is supremely awakened. The
Dhamma is well-proclaimed by the Auspicious One. The
Sangha of the Auspicious One’s disciples has entered
upon the good path.



tusu satipatthanesu suppatitthitacitto satta sambojjhange
yathabhutam bhavetva, anuttaram sammasabbodhim
abhisambuddho.

11. idaham!! bhante yena bhagava tenupasankamim
dhammasavanaya'?. tissa me bhante bhagava dham-
mam desesi'. uttaruttaram panitapanitam kanhasuk-
kasappatibhagam. yatha yatha me bhante bhagava
dhammam desesi uttaruttaram!4 panitapanitam kan-
hasukkasappatibhagam, tatha tathaham tasmim dhamme
gamam, satthari pasidim, sammasambuddho vata so
bhagava, svakkhato bhagavata dhammo, supatipanno

15 bhagavato savakasanghoti.
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